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บทคััดย่่อ
งานวิิจััยน้�มี้วิัตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาลัักษณะการขอร้องในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยน 

ภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย โดยวิิเค์ราะห์์อ้เมีลัท้�ใช้ในการขอร้องของกลัุ�มีตวัิอย�างจัากค์ลัังขอ้มี้ลั

ภาษา I-JAS  ผู้ลัการวิิจััยพื่บวิ�า สำนวินท้�ผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทยใช้เพื่่�อแสดงการ 

ขอร้องม้ีค์วิามีห์ลัากห์ลัายน้อยกวิ�าชาวิญ้ี่�ปุ�น โดยสำนวินท้�ใช้เป็นจัำนวินมีากม้ีเพื่้ยง  

V（て形）いただけませんか แลัะ V（て形）いただけないでしょうか 
เท�านั�น โดยเฉพื่าะ V（て形）いただけませんかท้�พื่บการใช้มีากท้�สุดเน่�องจัาก 

เป็นสำนวินท้�ถุ้กแนะนำในห์นังส่อเร้ยนภาษาญ้ี่�ปุ�นตั�งแต�ระดับเบ่�องต้น แต�กลัับไมี�พื่บ 

การใช้ในอ้เมีลัของชาวิญี่้�ปุ�นเพื่ราะเป็นสำนวินท้�ไมี�นิยมีนำมีาใช้ในสถุานการณ์ท้�เป็น

ทางการ

นอกจัากน้�ผู้ลัการวิิจััยยังแสดงให้์เห็์นวิ�า อัตราการปรากฏของห์น�วิย 

ค์วิามีห์มีายย�อยท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยใช้มี้ทั�งลัักษณะท้�ค์ลั้ายแลัะแตกต�างกันกับชาวิญี่้�ปุ�น  

ลัักษณะท้�ค์ลั้ายกัน ค์่อ การใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย ได้แก� 1) การเข้าประเด็น  

2) การบอกสาเห์ตุ 3) การขอร้อง  4) การขอบคุ์ณ แลัะ 5) การขอโทษห์ร่อร้้สึกผิู้ด  

ในปริมีาณท้�ใกลั้เค์้ยงกับชาวิญี่้�ปุ�น สำห์รับลัักษณะท้�แตกต�างกัน ค์่อ ปริมีาณห์น�วิย 

ค์วิามีห์มีายย�อยท้�ใช้น้อยกวิ�าชาวิญี่้�ปุ�นอย�างเห์็นได้ชัด ได้แก� 1) การอธิิบายสถุานการณ์  

2) การแสดงค์วิามีเกรงใจั 3) การให์ข้อ้มีล้ัเพิื่�มีเตมิี แลัะ 4) การขอค์ำตอบ จังึอาจักลั�าวิไดว้ิ�า  

ในการบรรยายเน่�อห์าเพื่่�อแสดงการขอร้อง  ชาวิญี่้�ปุ�นไมี� ได้ ให์้ค์วิามีสำค์ัญี่ 

เพื่้ยงการอธิิบายสาเห์ตุ แลัะแสดงการขอร้องเท�านั�น แต�ยังรวิมีถุึงห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

ทั�งส้�ลัักษณะข้างต้นท้�พื่บจัากการสำรวิจัค์รั�งน้�ด้วิย ดังนั�นสำห์รับการเร้ยนการสอนทักษะ
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การเข้ยนในสถุานการณ์การขอร้อง ค์วิรมี้การแนะนำสำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย 

ท้�ชาวิญี่้�ปุ�นมีกัใชเ้พื่่�อให์ผู้้้เ้รย้นชาวิไทยไดเ้ห์น็ค์วิามีแตกต�างแลัะสามีารถุนำไปประยกุตก์บั

การบรรยายเน่�อห์าของตนเองได้อย�างเห์มีาะสมีแลัะเป็นธิรรมีชาติใกล้ัเค์ย้งกับชาวิญ้ี่�ปุ�น
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Abstract
The objective of this research is to study request styles in the emails of 

Thai-Japanese learners. The requesting emails were collected from the I-Jas language 

corpus to analyze as data. The research found that Japanese native speakers use more 

diverse expressions than Thai-Japanese learners. The expressions that Thai-Japanese 

learners use are “V (te) itadakemasenka” and “V (te) itadakenaideshoka”. The most 

frequent expression found is “V (te) itadakemasenka” because this expression is 

recommended in Japanese textbooks at a basic level. This expression was not found 

in Japanese emails because it was not commonly used in formal circumstances.

 In addition, the results of this study reveal that Thai-Japanese learners’ 

use of semantic formulas exhibits both similarities and differences in comparison to 

that of Japanese native speakers. Specifically, similarities were observed in the use of 

semantic formulas to accomplish the following communicative functions: 1) stating the 

main point; 2) providing explanations; 3) making requests; 4) expressing gratitude; 

and 5) conveying apologies. However, there was a significant difference in the use of 

semantic formulas in requests between Japanese native speakers and Thai learners, with 

the former employing a greater number of these formulas to: 1) describe the situation, 

2) express consideration, 3) provide additional information, and 4) request responses. 

Therefore, it can be said that in describing the content to illustrate the request, Japanese 

native speakers not only focus on explaining the cause and expressing the request but 
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also include the four semantic formulars found in this survey. Therefore, for teaching 

writing skills in requesting situations, the request expressions and semantic formulars 

that Japanese native speakers usually use should be introduced so that learners can see 

the differences and apply them to their narratives appropriately and naturally, similar 

to those of Japanese native speakers.

Keywords;  Requests, Email, Thai-Japanese learners, Language corpus
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บทนำ
ในสถุานการณ์ของการขอร้อง ผู้้้ขอร้องจัะเป็นฝ่�ายท้�ได้รับประโยชน์ของ 

การกระทำจัากผู้้้ท้�ถุ้กขอร้อง แต�ในขณะเด้ยวิกันอาจัทำให้์ผู้้้ท้�ถุ้กขอร้องร้้สึกเป็นภาระ 

ห์ร่อได้รับค์วิามีเด่อดร้อนด้วิยเช�นกัน ดังท้� Nakamizu (1992, p.49) ได้กลั�าวิไว้ิวิ�า  

ไมี�วิ�าจัะส่�อสารด้วิยภาษาใดก็ตามี การขอร้องถุ่อวิ�าเป็นการกระทำท้�อาจัจัะทำให์้ผู้้้อ่�น 

เส้ยห์น้าแลัะอาจัสร้างค์วิามีลัำบากให์้กับฝ่�ายท้�ถุ้กขอร้องได้ นอกจัากจัะต้องค์ำนึงถุึง

ประเด็นข้างต้นแลั้วิ กรณ้การขอร้องโดยใช้ภาษาต�างประเทศึ  ผู้้้พื่้ดยังจัำเป็นต้องมี้ 

ค์วิามีร้้เก้�ยวิกับการใช้ค์ำศึัพื่ท์แลัะสำนวินท้�เก้�ยวิข้องในภาษาดังกลั�าวิเป็นอย�างด้ ดังนั�น

การขอร้องจึังถุ่อวิ�าเป็นประเด็นท้�มี้ค์วิามีซัับซ้ัอนประเด็นห์นึ�งในการเร้ยนภาษาสำห์รับ 

ผู้้้เร้ยนชาวิต�างชาติ ภาษาญี่้�ปุ�นเป็นภาษาท้�ค์ำนึงถุึงค์วิามีสัมีพื่ันธิ์ ระดับค์วิามีอาวิุโส แลัะ

เพื่ศึของผู้้้พื่้ดกับผู้้้ฟััง รวิมีถึุงสถุานการณ์ของการใช้ภาษา ซึั�งลัักษณะข้างต้นส�งผู้ลัให์ ้

ค์ำศัึพื่ท์แลัะสำนวินไวิยากรณ์ในภาษาญ้ี่�ปุ�นม้ีค์วิามีห์ลัากห์ลัาย โดยเฉพื่าะสำนวิน 

การขอร้องท้�มี้อย้�เป็นจัำนวินมีาก (Masamune 2000, p.115) ค์วิามีห์ลัากห์ลัายของ

สำนวินการขอร้องน้�เป็นปัจัจััยท้�ส�งผู้ลัให์้ผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นประสบปัญี่ห์าในการนำไปใช้

เพื่่�อส่�อสารอย�างถุ้กต้องแลัะเห์มีาะสมี (Okuyama et al, 2007, p.46)

การศึึกษาภาษาญี่้�ปุ�นในประเทศึไทย มี้การเร้ยนการสอนเก้�ยวิกับสำนวิน 

การขอร้องตั�งแต�ระดับเบ่�องต้น  โดยพื่บวิ�า ห์นังส่อเร้ยนท้�ถุ้กนำมีาใช้เป็นส่�อการเร้ยน 

การสอนโดยทั�วิไป เช�น มีินนะ โนะ นิฮงโกะ, ภาษาญี่้�ปุ�น อากิโกะโตะโทโมีดาจัิ แลัะ 

ภาษาญี่้�ปุ�นชั�นต้น ไดจัิ นั�นมี้การแนะนำเน่�อห์าดังกลั�าวิผู้�านการเร้ยนห์ลัักไวิยากรณ์  

โดยเฉพื่าะ มีินนะ โนะ นิฮงโกะ1 ได้เสนอเน่�อห์าเก้�ยวิกับการขอร้องผู้�านบทสนทนาแลัะ

สำนวินไวิยากรณ์ เช�น “ค์ำกริยาร้ป てください” (เลั�มี 2 บทท้� 14) “ค์ำกริยาร้ป  

ないでください” (เลั�มี 2 บทท้� 17) “ค์ำกริยาร้ปていただけませんか” (เลั�มี 3  

บทท้� 26) แลัะ “ค์ำกริยารป้ てくださいませんか” (เลั�มี 4 บทท้� 41) เปน็ตน้ อย�างไรก็ตามี 

ห์ากพิื่จัารณาเน่�อห์าท้�ปรากฏในห์นังส่อเร้ยนข้างต้นแล้ัวิพื่บวิ�า แม้ีจัะม้ีการอธิิบาย 

1มีินนะ โนะ นิฮงโกะเป็นห์นังส่อเร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นระดับเบ่�องต้น ประกอบด้วิยเน่�อห์าทั�งห์มีด 50 บท แลัะแบ�งเน่�อห์าออก

เป็น 4 เลั�มี เป็นห์นังส่อเร้ยนท้�ผู้้้สอนในประเทศึไทยส�วินให์ญี่�มีักนำมีาใช้เป็นส่�อการเร้ยนการสอน แลัะยังได้รับค์วิามีนิยมี

จัากผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นทั�วิโลัก
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เก้�ยวิกับค์วิามีห์มีายแลัะวิิธิ้การใช้สำนวินเบ่�องต้น พื่ร้อมีกับการยกประโยค์ตัวิอย�าง

ประกอบ  แต�ยังไมี�ม้ีการอธิบิายข้อมีล้ัเก้�ยวิกับค์วิามีสัมีพัื่นธ์ิ แลัะระดับค์วิามีอาวุิโสระห์วิ�าง

ผู้้พ้ื่ด้กบัผู้้ฟ้ังั รวิมีถุงึสถุานการณท์้�นำไปใชอ้ย�างลัะเอย้ด ซัึ�งขอ้มีล้ัดงักลั�าวิจัะช�วิยให์ผู้้้เ้รย้น

สามีารถุนำไปใช้ในสถุานการณ์จัริงได้อย�างถุ้กต้องแลัะเห์มีาะสมี

ในปัจัจัุบันเป็นท้�ทราบกันด้วิ�า การแพื่ร�ห์ลัายของระบบอินเทอร์เน็ต ได้เข้า

มีามี้บทบาทแลัะส�งผู้ลัให์้ร้ปแบบการติดต�อส่�อสารไมี�ได้ถุ้กจัำกัดเพื่้ยงการสนทนากัน

โดยตรงห์ร่อติดต�อกันผู้�านทางโทรศึัพื่ท์เท�านั�น แต�ช�วิยให์้ร้ปแบบการติดต�อส่�อสาร 

มีค้์วิามีห์ลัากห์ลัายมีากขึ�น เช�น การส�งข้อค์วิามี แลัะการประชุมีผู้�านเค์รอ่ข�ายอินเทอรเ์นต็

บนค์อมีพื่วิิเตอร์ห์รอ่แอปพื่ลัเิค์ชนับนโทรศึพัื่ทม์ีอ่ถุอ่  เปน็ตน้ ในบรรดาการตดิต�อส่�อสาร 

ผู้�านเค์ร่อข�ายอินเทอร์เน็ต อ้เมีลัถุ่อวิ�าเป็นวิิธิ้การท้�ได้รับค์วิามีนิยมีจัากผู้้้ใช้บริการ 

เปน็จัำนวินมีาก โดยเฉพื่าะในสถุานการณข์องการทำงานห์รอ่การตดิต�อทางธิรุกจิัท้�บคุ์ค์ลั

สองฝ่�ายมีาพื่บเจัอกันเป็นค์รั�งแรก อ้เมีลัถุ่อวิ�าเป็นข้อมี้ลัสำค์ัญี่เช�นเด้ยวิกับห์มีายเลัข

โทรศัึพื่ท์ท้�ทั�งสองฝ่�ายจัะแลักเปลั้�ยนไว้ิเพ่ื่�อใช้ติดต�อกันในค์รั�งต�อไปได้อย�างสะดวิก 

นอกจัากสถุานการณ์ของการทำงานแลั้วิ อ้เมีลัยังถุ่อวิ�าเป็นข้อมี้ลัสำค์ัญี่ท้�ใช้เพื่่�อดำเนิน

การทำธิุรกรรมีต�าง ๆ ท้�จัำเป็นสำห์รับการใช้ช้วิิตประจัำวิันอ้กด้วิย อย�างไรก็ตามีอ้เมีลั 

มี้ข้อจัำกัดในการใช้บริการ เช�น ห์ากส�งข้อค์วิามีเสร็จัแลั้วิ ผู้้้ส�งไมี�สามีารถุท้�จัะแก้ไขห์ร่อ 

ลับข้อค์วิามีดังกลั�าวิได้อ้ก ดังนั�นผู้้้ส�งจัึงจัำเป็นต้องตรวิจัสอบค์วิามีถุ้กต้องแลัะ 

ค์วิามีเห์มีาะสมีของเน่�อห์าก�อนท้�จัะถุ�ายทอดให์ก้บัผู้้ร้บั เพื่ราะห์ากเน่�อห์านั�นมีข้อ้ผู้ดิพื่ลัาด 

อาจัทำให้์เกดิปญัี่ห์าในการส่�อสารขึ�นได ้ดงัท้� Khamthongthip (2015, p.54) ไดก้ลั�าวิไว้ิวิ�า  

การติดต�อผู้�านอ้เมีลัม้ีค์วิามีแตกต�างจัากการสนทนากันโดยตรง เน่�องจัากผู้้้ส�งจัะไมี�

สามีารถุมีองเห์น็ส้ห์นา้แลัะท�าทางของผู้้ร้บัได ้โดยเฉพื่าะการส�งขอ้ค์วิามีดว้ิยภาษาต�างชาติ  

ห์ากผู้้้ส�งไมี�เข้าใจัวิิธิ้การใช้ภาษาอย�างถุ้กต้องแลัะเห์มีาะสมี รวิมีถึุงไมี�ทราบวิิธิ้การ 

เข้ยนอ้เมีลั อาจัส�งผู้ลัให์้เกิดข้อผู้ิดพื่ลัาดห์ร่อค์วิามีเข้าใจัผู้ิดระห์วิ�างกันได้ 

จัากประเด็นเก้�ยวิกับค์วิามีห์ลัากห์ลัายของสำนวินการขอร้องในภาษาญ้ี่�ปุ�น 

ท้�เปลั้�ยนแปลังไปตามีสถุานการณ์การนำไปใช้ แลัะการติดต�อผู้�านอ้เมีลัซัึ�งเป็นวิิธิ้การ 

ท้�มีล้ักัษณะแตกต�างจัากวิธิิก้ารอ่�น ๆ  ตามีท้�ไดก้ลั�าวิไปแลัว้ิขา้งตน้ จังึทำให์ม้ีก้ารศึกึษาแลัะ

วิิจััยเก้�ยวิกับภาษาท้�ใช้ในการขอร้องท้�พื่บในการเข้ยนอ้เมีลั เช�น งานวิิจััยของ Miyasaki 

(2005) แลัะ Okuyama et al (2007) เป็นต้น Miyasaki (2005) ได้ศึึกษาเก้�ยวิกับ 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

การใช้ภาษาแลัะสัญี่ลัักษณ์ในการขอร้องท้�พื่บในอ้เมีลัโทรศึัพื่ท์มี่อถุ่อโดยพื่ิจัารณา 

เก้�ยวิกับระดับการเป็นภาระต�อผู้้้ถุ้กขอร้อง ในขณะท้� Okuyama et al (2007) ได้ศึึกษา

เก้�ยวิกับปัญี่ห์าในการใช้สำนวินการขอร้องในการเขย้นอเ้มีลัของผู้้เ้รย้นภาษาญ้ี่�ปุ�นระดับ

ส้งชาวิไทย

จัากรายลัะเอ้ยดข้างต้นจัะเห์็นได้วิ�า ประเด็นการศึึกษาเก้�ยวิกับการขอร้องเป็น

ประเด็นท้�มี้ค์วิามีน�าสนใจัเพื่ราะการใช้สำนวินดังกลั�าวิจัำเป็นต้องพื่ิจัารณาปัจัจััยอ่�น ๆ  

ท้�นอกเห์น่อจัากค์วิามีถุ้กต้องของภาษา เช�น ค์วิามีสัมีพื่ันธิ์ระห์วิ�างบุค์ค์ลั ระดับ 

ค์วิามีอาวิุโส รวิมีถุึงสถุานการณ์ท้�นำไปใช้ดังท้�ได้อธิิบายไปแลั้วิข้างต้น นอกจัากน้� 

จัากการสำรวิจัเน่�อห์าเก้�ยวิกับสำนวินการขอร้องในห์นังสอ่เรย้นภาษาญ้ี่�ปุ�น แลัะค์ลังัข้อมีล้ั

ภาษาสำห์รับผู้้เ้รย้นภาษาญ้ี่�ปุ�นชาวิต�างชาติพื่บวิ�า ยงัค์งม้ีค์วิามีแตกต�างกันระห์วิ�างเน่�อห์า 

ในห์นังส่อเร้ยนกับสถุานการณ์ท้�นำไปใช้จัริง จัึงกลั�าวิได้วิ�า การขอร้องเป็นประเด็นท้� 

ค์วิรนำมีาศึึกษาแลัะวิิจััยต�อไปเพื่่�อให้์ตอบสนองกับลัักษณะภาษาแลัะยุค์สมีัย 

ท้�เปลั้�ยนแปลังไป อย�างไรก็ตามีแมี้จัะมี้การศึึกษาเก้�ยวิกับการใช้สำนวินการขอร้อง 

ในการเข้ยนอ้เมีลั เช�น งานวิิจััยของ Miyasaki (2005) ท้�ได้วิิเค์ราะห์์เก้�ยวิกับลัักษณะ

ของภาษาแลัะวิิธิ้การท้�ใช้ในการขอร้อง แต�การศึึกษาน้�ใช้ข้อมี้ลัจัากอ้เมีลัโทรศึัพื่ท์มี่อถุ่อ 

ซัึ�งผู้้้วิิจััยเห์็นวิ�า ห์ากมี้การเปลั้�ยนแปลังข้อมี้ลัเป็นอ้เมีลัท้�ใช้ติดต�อผู้�านค์อมีพื่ิวิเตอร์ 

แลัะเปลั้�ยนแปลังสถุานการณ์ของการขอร้อง ผู้ลัการศึึกษาท้�ได้อาจัแตกต�างไปจัากเดิมี 

ส�วินงานวิิจััยของ Okuyama et al (2007) นั�นแมี้จัะศึึกษาเก้�ยวิกับปัญี่ห์าการใช้สำนวิน

การขอร้องท้�พื่บในการเข้ยนอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนภาษาญ้ี่�ปุ�นชาวิไทยแต�ยังไมี�ได้มี้การ 

เปรย้บเท้ยบกบัการใช้ของชาวิญี่้�ปุ�นจังึทำให้์ยงัไมี�ทราบถุงึจัดุเช่�อมีโยงแลัะจัดุท้�แตกต�างกนั 

ซัึ�งจัะสามีารถุนำไปประยุกต์ใช้กับการเร้ยนการสอนสำห์รับผู้้้เร้ยนชาวิไทยในปัจัจัุบัน  

รวิมีถุึงยังไมี�ได้พื่ิจัารณาเก้�ยวิกับวิิธิ้การแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายท้�ใช้ขอร้องซึั�งเป็นประเด็น

สำค์ัญี่ท้�จัะช�วิยให์้ผู้้้เร้ยนชาวิไทยสามีารถุแสดงการขอร้องได้อย�างเห์มีาะสมีแลัะ 

เป็นธิรรมีชาติเช�นเด้ยวิกับชาวิญี่้�ปุ�น ดังนั�นงานวิิจััยน้�จัึงมี้วิัตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาลัักษณะ

การขอรอ้งในอเ้มีลัของผู้้เ้รย้นภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทยจัากค์ลังัขอ้มีล้ัภาษาโดยวิเิค์ราะห์ส์ำนวิน 

การขอร้องแลัะการปรากฏของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย แลัะเปร้ยบเท้ยบกับลัักษณะ 

การขอร้องของชาวิญี่้�ปุ�นเพื่่�อห์าลัักษณะท้�เช่�อมีโยงแลัะแตกต�างกัน 
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เอกสารและงานวิิจััย่ท่�เก่�ย่วิข้้อง
งานวิิจััยท้�ศึึกษาเก้�ยวิกับสำนวินการขอร้องในภาษาญี่้�ปุ�น ได้แก� Masamune 

(2000) ซัึ�งได้เร้ยบเร้ยงสำนวินการขอร้องโดยพื่ิจัารณาประเด็นในการสนทนาระห์วิ�าง 

ผู้้้พื่้ดกับผู้้้ฟััง ได้แก� ค์วิามีสัมีพื่ันธิ์ ระดับค์วิามีอาวุิโส สถุานการณ์ของการใช้ภาษา  

แลัะเพื่ศึ ผู้ลัจัากการเร้ยบเร้ยงสำนวินการขอร้องสามีารถุแสดงให์้เห์็นดังตารางท้� 1 

ตารางท่� 1 สำนวินการขอร้องท้�เร้ยบเร้ยงโดย Masamune (2000)

ประเภท ส�านวิน สถานการณ์์ท่�นำไปใช้้

การใช้ค์ำกริยาแสดง
ก า ร ใ ห์้ แ ลั ะ รั บ ร้ ป 
บอกเลั�าห์รอ่รป้ปฏิเสธิ 
โดยยกเส้ยงส้งท้าย
ประโยค์

Vてくれる・てくれない ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง
Vて下さる・て下さらない ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง
Vてもらえる・てもらえない ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง
Vていただける・ていただけない ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง
Vてくれます・てくれません（か） ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง
Vて下さいます・て下さいません（か） ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง
Vてもらえます・てもらえません（か） ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง
Vていただけます・ていただけません（か） ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง
おV（になって）下さる・下さらない ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

おV（になって）いただける・いただけない ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ
おV（になって）下さいます・下さいません
（か）

ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

おV（になって）いただけます・いただけま
せん（か）

ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

ตารางท่� 1 สำนวินการขอร้องท้�เร้ยบเร้ยงโดย Masamune (2000) (ต�อ)

ประเภท สำนวิน สถานการณ์์ท่�นำไปใช้้

การใช้ค์ำกริยาแสดง 

ก า ร ใ ห์้ แ ลั ะ รั บ ร้ ป

ปฏิเสธิโดยต�อท้าย

ด้วิย 

「だろうか」・
「でしょうか」

Vてくれないだろうか ผู้้้พื่้ด/ชาย

Vてくれないでしょうか ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง

Vてくれませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง

Vてもらえないだろうか ผู้้้พื่้ด/ชาย

Vてもらえないでしょうか ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง

Vてもらえませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/ชายแลัะห์ญี่ิง

Vて下さらないだろうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

Vて下さらないでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง

Vてくださいませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/

ชายแลัะห์ญี่ิง

Vていただけないだろうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

Vていただけないでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

Vていただけませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

おV（になって）下さらないだろうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

おV（になって）下さらないでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

おV（になって）下さいませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

おV（になって）いただけないだろうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

おV（になって）いただけないでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง

おV（になって）いただけませんでしょうか ผู้้้พื่้ด/การยกย�อง/ชาย

แลัะห์ญี่ิง
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ตารางท่� 1 สำนวินการขอร้องท้�เร้ยบเร้ยงโดย Masamune (2000) (ต�อ)

ประเภท สำนวิน สถานการณ์์ท่�นำไปใช้้

การใช้ค์ำกริยาแสดง
ก า ร ใ ห์้ แ ลั ะ รั บ ร้ ป
ปฏิเสธิโดยต�อท้าย
ด้วิย 

「こと」

Vてくれないこと ผู้้้พื่้ด/ห์ญี่ิง

Vて下さらないこと ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

おV（になって）下さらないこと ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

Vてもらえないこと ผู้้้พื่้ด/ห์ญี่ิง

Vていただけないこと ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

おV（になって）いただけないこと ผู้้พ้ื่ด้/การยกย�อง/ห์ญี่งิ

จัากตารางท้� 1 จัะเห์น็ไดว้ิ�า Masamune ไดแ้บ�งประเภทสำนวินการขอร้องโดยใช้

ค์ำกริยาแสดงการให์้แลัะรับ ร้ปบอกเลั�าแลัะปฏิเสธิ รวิมีถุึงการใช้ค์ำกริยานุเค์ราะห์์ แลัะ 

ได้พื่จิัารณาเก้�ยวิกบัสถุานการณ์ท้�นำไปใช้ เช�น ค์วิามีสัมีพื่นัธิ ์ระดบัค์วิามีอาวุิโส แลัะเพื่ศึ  

ซัึ�งส�งผู้ลัให้์สำนวินการขอร้องในภาษาญี่้�ปุ�นมีอ้ย้�เป็นจัำนวินมีาก นอกจัากการศึึกษาเก้�ยวิกับ 

สำนวินการขอร้องข้างต้นยังมี้การศึึกษาเก้�ยวิกับการใช้สำนวินการขอร้องของชาวิญ้ี่�ปุ�น 

แลัะชาวิต�างชาติ งานวิจิัยัท้�ศึกึษาเก้�ยวิกบัวิธิิก้ารขอรอ้งของชาวิญ้ี่�ปุ�นแลัะผู้้เ้รย้นภาษาญ้ี่�ปุ�น

ชาวิต�างชาต ิไดแ้ก� งานวิจิัยัของ Nakamizu (1992) แลัะ Zhao (2019) เปน็ตน้ Nakamizu  

(1992) ไดส้ำรวิจัวิธิิก้ารขอรอ้งของผู้้เ้รย้นชาวิจัน้ เกาห์ลัใ้ต ้แลัะสห์รฐัอเมีรกิา โดยนำไป 

เปร้ยบเท้ยบกับวิิธิ้ของชาวิญี่้�ปุ�น ผู้ลัการศึึกษาพื่บวิ�า 1) สถุานการณ์ท้�เก้�ยวิข้องกับระดับ

ค์วิามีสนิทสนมีระห์วิ�างผู้้้พื่้ดกับผู้้้ฟััง ชาวิญี่้�ปุ�นจัะใช้วิิธิ้เปลั้�ยนร้ปแบบค์ำของสำนวิน 

ให์้เป็นไปตามีระดับค์วิามีสนิทสนมีกับผู้้้ฟััง โดยไมี�พื่บการใช้กลัวิิธิ้อ่�นมีากนัก ในขณะท้� 

ผู้้้เร้ยนชาวิจั้นแลัะสห์รัฐอเมีริกาจัะใช้วิิธิ้เปล้ั�ยนร้ปแบบค์วิามีสุภาพื่ของสำนวินมีากกวิ�า 

ร้ปแบบค์ำ 2) สถุานการณ์ท้�ผู้้้ฟัังมี้ค์วิามีอาวิุโสมีากกวิ�า ทั�งชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยน 

ชาวิต�างชาติมี้แนวิโน้มีท้�จัะไมี�เปลั้�ยนวิิธิ้ในการขอร้อง แลัะยังมี้อัตราการใช้สำนวินแสดง 

ค์วิามีต้องการ（願望実現）เพื่ิ�มีมีากขึ�นกวิ�าสถุานการณ์ท้�ผู้้้ฟัังมี้ค์วิามีอาวิุโสเท�ากัน  

3) ผู้ลัการสำรวิจัในสถุานการณ์ท้�เป็นภาระส้งม้ีค์วิามีใกล้ัเค์้ยงกับสถุานการณ์ท้�ผู้้้ฟััง

เป็นเพื่่�อนร�วิมีชั�นเร้ยนท้�ไมี�สนิทสนมีกัน สถุานการณ์ดังกลั�าวิชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยน 

ชาวิเกาห์ลั้ใต้จัะใช้วิิธิ้เปลั้�ยนร้ปแบบค์ำของสำนวินให้์สุภาพื่มีากขึ�น ในขณะท้�ผู้้้เร้ยน 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

ชาวิจั้นแลัะสห์รัฐอเมีริกาจัะใช้กลัวิิธิ้เปลั้�ยนร้ปแบบค์วิามีสุภาพื่มีากกวิ�าร้ปแบบค์ำ แลัะ  

4) ห์ากพิื่จัารณาผู้ลัการสำรวิจัทั�งห์มีดจัะเห์็นได้วิ�า วิิธิ้ในการขอร้องของผู้้้เร้ยน 

ชาวิเกาห์ลัใ้ตจ้ัะแตกต�างจัากชาวิจัน้แลัะสห์รฐัอเมีรกิาอย�างเห์น็ได้ชัด แลัะมีค้์วิามีใกลัเ้ค์ย้ง 

กับวิิธิ้ของชาวิญี่้�ปุ�น ซัึ�งอาจัมี้สาเห์ตุจัากลัักษณะของภาษาเกาห์ลั้ท้�มี้ค์วิามีใกลั้เค์้ยง 

กับภาษาญ้ี่�ปุ�นมีากกวิ�าภาษาจั้นแลัะภาษาอังกฤษ ดังนั�น Nakamizu จัึงได้เสนอวิ�า  

การถุ�ายโอนจัากภาษาแมี�เป็นปัจัจััยสำค์ัญี่ท้� ม้ีส�วินเก้�ยวิข้องกับการเลั่อกใช้วิิธิ้ 

ในการขอร้องของผู้้้เร้ยนชาวิต�างชาติ

Zhao (2019) ได้ศึึกษาเก้�ยวิกับวิิธิ้การขอร้องของชาวิญ้ี่�ปุ�นแลัะชาวิจั้น 

โดยวิิเค์ราะห์์โค์รงสร้างบทสนทนาเพื่่�อห์าจัุดท้�เช่�อมีโยงกันแลัะจัุดท้�แตกต�างกัน  

งานวิิจััยน้�เก็บข้อมี้ลัจัากนักศึึกษามีห์าวิิทยาลััยชาวิญี่้�ปุ�นแลัะชาวิจั้นจัำนวิน 20 ค์น  

แบ�งเป็นชาติลัะ 10 ค์น โดยให์้ผู้้้เข้าร�วิมีจัับค์้�แลัะแสดงบทบาทสมีมีติในสถุานการณ์ 

การขอรอ้งท้�มีร้ะดบัของการเป็นภาระต�างกนั ได้แก� การขอยม่ีเงนิจัำนวิน 3000 เยน แลัะ

การขอย่มีเงินจัำนวิน 50000 เยน ผู้ลัการศึึกษาพื่บวิ�า 1) ชาวิญี่้�ปุ�นมีักจัะอธิิบายข้อมี้ลั

เก้�ยวิกับค์วิามีจัำเป็นท้�ต้องขอค์วิามีช�วิยเห์ลั่อจัากฝ่�ายตรงข้ามีอย�างลัะเอ้ยด พื่ร้อมีกับ 

รับฟัังแลัะทำค์วิามีเข้าใจัเห์ตุผู้ลัของผู้้้ถุ้กขอร้อง ในขณะท้�ชาวิจั้นม้ีแนวิโน้มีท้�จัะอธิิบาย

ข้อมี้ลัอย�างกระชับเพื่่�อเข้าส้�ประเด็นท้�ต้องขอค์วิามีช�วิยเห์ล่ัอ แลัะ 2) แมี้จัะเป็น

สถุานการณ์การข้อร้องท้�ไมี�ได้เป็นภาระแก�ฝ่�ายตรงข้ามีมีากนัก ชาวิญ้ี่�ปุ�นมัีกจัะแสดง 

การรับประกันเพื่่�อให์้ผู้้้ถุ้กขอร้องเห์็นชอบแลัะยินยอมีช�วิยเห์ลั่อ เช�น การรับประกันวิ�า 

จัะค์่นเงินให์้  ในขณะท้�ชาวิจั้นกลัับมี้แนวิโน้มีท้�จัะไมี�แสดงเน่�อห์าดังกลั�าวิมีากนัก

นอกจัากงานวิิจััยท้�ศึึกษาเก้�ยวิกับการใช้สำนวินการขอร้องของชาวิญ้ี่�ปุ�นแลัะ 

ผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิต�างชาติแลั้วิยังมี้งานวิิจััยท้�ศึึกษาเก้�ยวิกับลัักษณะการใช้ภาษา 

ผู้�านการส่�อสารออนไลัน์ เช�น เค์ร่อข�ายสังค์มีออนไลัน์ แลัะอ้เมีลั เช�น Miyasaki (2005)  

แลัะ Okuyama et al, (2007) เป็นต้น Miyasaki (2005) ได้วิิเค์ราะห์์เก้�ยวิกับ 

การใช้ภาษาแลัะสัญี่ลัักษณ์ในการขอร้องท้�พื่บในอ้เมีลัโทรศึัพื่ท์มี่อถุ่อโดยพื่ิจัารณา

มีุมีมีองเก้�ยวิกับระดับการเป็นภาระต�อผู้้้ถุ้กขอร้อง งานวิิจััยน้�เก็บข้อมี้ลัจัากนักศึึกษา 

มีห์าวิทิยาลัยัชาวิญ้ี่�ปุ�นในกรุงโตเกย้วิจัำนวิน 111 ค์น ตั�งแต�ช�วิงเดอ่นมิีถุนุายนถึุงสิงห์าค์มี 

ค์.ศึ. 2003 โดยกำห์นดสถุานการณ์แลัะให้์ประชากรกลัุ�มีตัวิอย�างส�งอ้เมีลัถึุงผู้้้วิิจััย 
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ผู้�านทางโทรศึัพื่ท์มี่อถุ่อ ผู้ลัการศึึกษาพื่บวิ�า ลัักษณะเน่�อห์าท้�ใช้ในการขอร้องสามีารถุ 

แบ�งออกเป็น 1) การขอร้อง 2) การอธิบิายสถุานการณ์ 3) การบอกสาเห์ตุ 4) การเพื่ิ�มีเติมี 

เน่�อห์าท้�เก้�ยวิข้องกับสถุานการณ์ 5) การเร้ยกช่�อ 6) การพื่้ดย�ำเก้�ยวิกับเร่�องท้�ขอร้อง 

แลัะ 7) การขอค์ำตอบจัากการขอร้อง โดยในสถุานการณ์ท้�การเป็นภาระต�อผู้้้ถุ้กขอร้อง

อย้�ในระดบัส้ง จัะพื่บลักัษณะเน่�อห์าท้�มีป้รมิีาณการใชเ้พิื่�มีขึ�น เช�น การขอรอ้ง การอธิบิาย

สถุานการณ์ การบอกสาเห์ตุ แลัะการเพื่ิ�มีเติมีเน่�อห์าท้�เก้�ยวิข้องกับสถุานการณ์ ในขณะท้� 

ลัักษณะเน่�อห์าท้�ม้ีปริมีาณการใช้ลัดลัง ได้แก� การเร้ยกช่�อ แลัะการพื่้ดย�ำเก้�ยวิกับ 

เร่�องท้�ขอร้อง จัึงกลั�าวิได้วิ�า ลัักษณะเน่�อห์าท้�ม้ีปริมีาณเพื่ิ�มีขึ�นห์ร่อลัดลังนั�นจัะขึ�นอย้�

กับการค์ำนึงถุึงฝ่�ายตรงข้ามี กลั�าวิค่์อทั�งผู้้้ขอร้องแลัะผู้้้ถุ้กขอร้องจัะเลั่อกใช้ภาษาท้�ไมี�

เป็นการทำลัายห์น้าตาทางสังค์มีของกันแลัะกัน รวิมีถุึงไมี�เป็นการทำให์้ฝ่�ายตรงข้ามี 

เกดิค์วิามีเขา้ใจัผู้ดิ Okuyama et al, (2007)  ไดว้ิเิค์ราะห์ป์ญัี่ห์าการใชส้ำนวินการขอรอ้ง

ในการเขย้นอเ้มีลัของผู้้เ้รย้นภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย โดยเกบ็ขอ้มีล้ัจัากอ้เมีลัของผู้้เ้รย้นจัำนวิน 

58 ฉบับ ผู้ลัการศึึกษาพื่บวิ�า ระดับค์วิามีสุภาพื่ของสำนวินท้�ผู้้้เร้ยนใช้ยังไมี�เพื่้ยงพื่อ 

ต�อการขอร้องสำห์รับสถุานการณ์ท้�ฝ่�ายตรงข้ามีเป็นผู้้้ท้�อาวิุโสกวิ�า โดยยังมี้การใช้  

「てください」ซัึ�งเปน็สำนวินท้�ผู้้เ้รย้นมีค้์วิามีค์ุน้เค์ยมีากท้�สดุ แต�สามีารถุนำไปใชไ้ด้

ในสถุานการณ์ท้�จัำกัด 

จัากเอกสารแลัะงานวิิจััยท้�ได้แนะนำไวิ้ข้างต้น แมี้วิ�าจัะมี้การศึึกษาเก้�ยวิกับวิิธิ้

การขอร้องของชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิต�างชาติ เช�น งานวิิจััยของ Nakamizu 

(1992) แลัะ Zhao (2019) แต�จัะเห็์นได้วิ�าทั�งสองงานวิิจััยยังไมี�ได้มี้การสำรวิจั 

วิิธิ้การขอร้องของผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย รวิมีทั�งยังไมี�พื่บวิ�ามี้การวิิเค์ราะห์์เก้�ยวิกับ 

ลัักษณะการใช้โดยนำไปเปร้ยบเท้ยบกับชาวิญ้ี่�ปุ�น นอกจัากน้�แม้ีวิ�าจัะมี้งานวิิจััยท้�ศึึกษา

เก้�ยวิกับการใช้สำนวินการขอร้องผู้�านการติดต�อส่�อสารทางอ้เมีลั เช�น งานวิิจััยของ 

Miyasaki (2005) ท้�ได้สำรวิจัแลัะวิิเค์ราะห์์ลัักษณะภาษาท้�ใช้ในการขอร้องท้�พื่บในใน

อ้เมีลัโทรศึัพื่ท์มี่อถุ่อ แลัะ Okuyama et al, (2007) ท้�ได้วิิเค์ราะห์์ปัญี่ห์าการใช้สำนวิน 

การขอร้องในการเข้ยนอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย แต�งานวิิจััยข้างต้นยังไมี�ได้มี้

การสำรวิจัแลัะเปรย้บเทย้บลักัษณะภาษาท้�ใช้ของกลัุ�มีตวัิอย�างท้�พื่ด้ภาษาแลัะมีว้ิฒันธิรรมี

ต�างกัน โดยจัะเห็์นได้วิ�า ยังศึึกษาเฉพื่าะชาวิญ้ี่�ปุ�นห์ร่อผู้้้เร้ยนชาวิไทยเพื่้ยงกลัุ�มีใด 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

กลัุ�มีห์นึ�งเท�านั�น ซัึ�งผู้้้วิิจััยเห์็นวิ�า ห์ากมี้การวิิเค์ราะห์์แลัะเปร้ยบเท้ยบระห์วิ�างผู้้้เร้ยน

สองชาติจัะช�วิยให้์เกิดค์วิามีเข้าใจัเก้�ยวิกับจุัดท้�เช่�อมีโยงแลัะจุัดท้�แตกต�างกันซัึ�งจัะเป็น

ประโยชนต์�อการเรย้นการสอนภาษาญี่้�ปุ�นในประเทศึไทย นอกจัากน้�จัะเห์น็ไดว้ิ�า งานวิจิัยั

ทั�งสองเร่�องข้างต้นยงัไมี�ได้พื่จิัารณาเก้�ยวิกับห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย (Semantic Formulas) 

ท้�ปรากฏในเน่�อห์าซัึ�งผู้้้วิิจััยเห็์นวิ�า เป็นวิิธิ้การท้�จัะช�วิยให์้สามีารถุแบ�งประเภทเน่�อห์า

ท้�บรรยายในอ้เมีลัได้อย�างชัดเจันแลัะเห์มีาะสมี แลัะยังจัะช�วิยให์้สามีารถุเปร้ยบเท้ยบ

เน่�อห์าการบรรยายระห์วิ�างชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยนชาวิไทยได้เป็นอย�างด้ ซัึ�งจัะเป็นข้อม้ีลั 

ท้�สามีารถุนำไปประยุกต์ใช้กับการเร้ยนการสอนสำห์รับผู้้้เร้ยนชาวิไทยทั�งด้านไวิยากรณ์ 

แลัะทักษะการเข้ยนภาษาญี่้�ปุ�น

ระเบ่ย่บวิิธี่วิิจััย่
1. ข้้อมููลและเคัร่�องมู่อท่�ใช้้

 ข้อมี้ลัท้�ใช้ในการศึึกษาค์รั�งน้� ค่์อ งานเข้ยนประเภทอ้เมีลัจัากค์ลัังข้อมี้ลั

ภาษา  I-JAS  (International Corpus of Japanese As a Second Language) ห์ร่อ 

ค์ลังัขอ้มีล้ัภาษาของผู้้เ้รย้นชาวิต�างชาตทิ้�เรย้นภาษาญี่้�ปุ�นในฐานะภาษาท้�สองซึั�งถุ้กค์ดิค์น้

โดยสถุาบันวิิจััยภาษาญ้ี่�ปุ�นแห์�งชาติ แลัะได้รับการเผู้ยแพื่ร�ให์้ใช้บริการโดยทั�วิไปตั�งแต�  

ป ีค์.ศึ. 2016 ห์ลังัจัากนั�นมีก้ารพื่ฒันาระบบอก้ห์ลัายค์รั�งแลัะถุก้นำมีาเผู้ยแพื่ร�ค์รั�งลั�าสดุ 

ในปี ค์.ศึ. 2020 กลุั�มีท้�ใช้เป็นตัวิอย�างสำห์รับการเก็บข้อมี้ลัม้ีทั�งชาวิญ้ี่�ปุ�น ผู้้้เร้ยน 

ชาวิต�างชาติในประเทศึญี่้�ปุ�น แลัะในต�างประเทศึ ได้แก� ไทย เวิ้ยดนามี อินโดน้เซ้ัย จั้น 

เกาห์ลั้ใต้ อังกฤษ ฝ่รั�งเศึส สเปน เยอรมีน้ ฮังการ้ รัสเซั้ย แลัะตุรเค์้ย 

 ค์ลัังข้อมี้ลัภาษาน้�ม้ีการรวิบรวิมีข้อมี้ลัภาษาเข้ยนของผู้้้เร้ยนชาวิต�างชาติ 

ท้�ห์ลัากห์ลัาย เช�น การเขย้นบรรยายภาพื่ การเขย้นเลั�าเร่�อง แลัะการเขย้นอเ้มีลั โดยเฉพื่าะ

การเข้ยนอ้เมีลันั�นเป็นข้อมี้ลัท้�ยังไมี�มี้การเก็บรวิบรวิมีมีากนักในค์ลัังข้อมี้ลัภาษาอ่�น ๆ 

นอกจัากน้�ยังม้ีการรวิบรวิมีทั�งข้อมี้ลัของผู้้้เร้ยนชาวิต�างชาติแลัะชาวิญ้ี่�ปุ�นดังท้�กลั�าวิไป

แลั้วิข้างต้นจึังทำให้์ผู้้้ท้�ใช้งานสามีารถุเปร้ยบเท้ยบข้อมี้ลัเพื่่�อนำไปใช้ให้์เป็นประโยชน์ 

ต�อการศึกึษาภาษาญี่้�ปุ�นในประเทศึของตนเองได ้ ขั�นตอนในการศึกึษานั�นผู้้ว้ิจิัยัจัะศึกึษา

สำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอรอ้งท้�ปรากฏในเน่�อห์าอเ้มีลัของผู้้เ้รย้นชาวิไทย
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แลัะชาวิญ้ี่�ปุ�น ห์ลังัจัากนั�นจึังนำข้อมีล้ัมีาค์ำนวิณเพ่ื่�อวิเิค์ราะห์แ์ลัะเปรย้บเทย้บห์าจุัดเช่�อมี

โยงแลัะจัดุท้�แตกต�างพื่รอ้มีกบัแสดงตวัิอย�างการเขย้นอเ้มีลัของกลัุ�มีตวัิอย�างเพื่่�อให์เ้กดิ

ค์วิามีเข้าใจัมีากขึ�น สำห์รับเค์ร่�องมี่อท้�ผู้้้วิิจััยนำมีาใช้ในการเก็บแลัะรวิบรวิมีข้อมี้ลัค์รั�งน้� 

ค์่อ แบบนับจัำนวินค์รั�งการใช้สำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอร้อง

2. กล่่มูเป้าหมูาย่ท่�ใช้้ศึึกษา

 กลัุ�มีเป้าห์มีายท้�ใช้ศึึกษาของงานวิิจััยน้�  ค์่อ อ้เมีลัท้�ใช้ในการขอร้องของ 

ผู้้้เร้ยนภาษาญ้ี่�ปุ�นชาวิไทยแลัะชาวิญ้ี่�ปุ�นในสถุานการณ์ 「奨学金申請のための推

薦状の依頼」ห์ร่อการขอร้องให้์เข้ยนจัดห์มีายรับรองเพื่่�อใช้สมัีค์รทุนการศึึกษา 

โดยแบ�งออกเปน็อเ้มีลัท้�เขย้นโดยชาวิญี่้�ปุ�นจัำนวิน 48 ฉบบั แลัะอเ้มีลัท้�เขย้นโดยผู้้เ้รย้น

ชาวิไทยจัำนวิน 28 ฉบับ2

3. วิิธี่ดำเนินการวิิจััย่

 1) ผู้้ว้ิจิัยัเริ�มีดำเนนิการวิจิัยัโดยสมีคั์รใชบ้รกิารค์ลังัขอ้มีล้ัภาษา I-JAS 

ห์ลัังจัากได้รับการอนุมีัติจัึงเข้าใช้บริการแลัะคั์ดเลั่อกข้อมี้ลัประเภทอ้เมีลัของชาวิญ้ี่�ปุ�น

แลัะผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย

 2) ผู้้ว้ิจิัยัรวิบรวิมีอ้เมีลัของกลัุ�มีตวัิอย�างทั�งสองกลัุ�มีโดยแบ�งเปน็อ้เมีลั

ของชาวิญี่้�ปุ�นจัำนวิน 48 ฉบับ แลัะผู้้้เร้ยนชาวิไทยจัำนวิน 28 ฉบับ 

 3)  ผู้้้วิิจััยแบ�งประเภทสำนวินการขอร้องโดยอ้างอิงจัากวิิธ้ิการแบ�งของ 

Masamune (2000) แลัะการพื่ิจัารณาสำนวินการขอร้องท้�พื่บการใช้จัริงจัากค์ลัังข้อมี้ลั

ภาษา จัากนั�นจึังนับจัำนวินค์รั�งของสำนวินแต�ลัะประเภทท้�พื่บในอ้เมีลัของกลัุ�มีตัวิอย�าง

ทั�งสองกลัุ�มีโดยใช้แบบนับจัำนวินค์รั�งการใช้สำนวิน

 4)  ผู้้ว้ิจัิัยแบ�งประเภทค์วิามีห์มีายของเน่�อห์าท้�ใชเ้พ่ื่�อบรรยายการขอรอ้ง

โดยอ้างอิงการแบ�งตามีห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย3 (Semantic Formulas) ของ Beebe at al 

(1990) ประเภทห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยของ Miyasaki (2005) แลัะ Zhao (2019) 

2ประเภทของข้อมี้ลัจัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษา I-JAS ท้�ไมี�ได้บังค์ับให์้กลัุ�มีตัวิอย�างทุกค์นต้องให์้ค์ำตอบ ได้แก� เร้ยงค์วิามี แลัะ

อ้เมีลัจัึงทำให์้อ้เมีลัของกลัุ�มีตัวิอย�างทั�งสองกลัุ�มีท้�พื่บในค์ลัังข้อมี้ลัมี้จัำนวินไมี�เท�ากัน
3ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยตามีแนวิค์ิดของ Beebe at al (อ้างอิงจัาก Khamthongthip, 2018 )  ห์มีายถุึง ห์น�วิยทางค์วิามีห์มีาย

ในประโยค์ท้�ใชพ้ื่ด้ห์รอ่เขย้นท้�มีข้นาดเล็ักท้�สดุ แต�มีค้์วิามีห์มีายท้�แสดงให้์เห์น็ไดว้ิ�าทำห์น้าท้�อะไร โดยห์น�วิยทางค์วิามีห์มีาย

ดังกลั�าวิเป็นห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�เป็นส�วินประกอบทำให์้เกิดวิัจันกรรมีทางภาษาต�าง ๆ โดยใน 1 วิัจันกรรมีทางภาษา 

อาจัประกอบด้วิย 1 ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย ห์ร่อห์ลัายห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยก็ได้
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

แลัะการพิื่จัารณาห์น�วิยค์วิามีห์มีายท้�พื่บการใช้จัริงจัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษา ห์ลัังจัากนั�น 

จังึนบัจัำนวินค์รั�งของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยแต�ลัะประเภทท้�พื่บในอเ้มีลัของกลัุ�มีตวัิอย�าง

ทั�งสองกลัุ�มีโดยใช้แบบนับจัำนวินค์รั�งการใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

 5) เน่�อห์าในอ้เมีลัห์นึ�งฉบับอาจัพื่บสำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

การขอร้องเด้ยวิกันมีากกวิ�าห์นึ�งค์รั�งเน่�องจัากลัักษณะการใช้ภาษาห์ร่อค์วิามีเค์ยชินส�วิน

ตัวิของผู้้้เข้ยน ผู้้้วิิจััยจัึงเห์็นวิ�า ค์วิรนับจัำนวินอ้เมีลัท้�พื่บสำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีาย

ย�อยนั�นแลั้วิค์ำนวิณห์าอัตราการปรากฏท้�พื่บในอ้เมีลัต�อจัำนวินอ้เมีลัทั�งห์มีด แลัะแสดง

ผู้ลัออกมีาเป็นอัตราร้อยลัะโดยใช้ห์ลัักการค์ำนวิณดังน้�

อัตราร้อยลัะท้�พื่บในอ้เมีลัของชาวิญี่้�ปุ�น
   

จัำนวินอ้เมีลัท้�พื่บการใช้สำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

จัำนวินอ้เมีลัทั�งห์มีด (48)  
=   ×  100

อัตราร้อยลัะท้�พื่บในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนชาวิไทย 
 

จัำนวินอ้เมีลัท้�พื่บการใช้สำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย  

จัำนวินอ้เมีลัทั�งห์มีด (28) 
=  ×  100

 6) ห์ลัังจัากค์ำนวิณห์าอัตราการปรากฏของสำนวินแลัะห์น�วิย 

ค์วิามีห์มีายย�อยการขอร้องแล้ัวิ ขั�นตอนต�อไปจัะเป็นการตรวิจัสอบเน่�อห์าอเ้มีลัการขอร้อง

ของผู้้้เร้ยนชาวิไทย โดยผู้้้วิิจััยมีอบห์มีายให์้ชาวิญี่้�ปุ�นจัำนวิน 3 ค์น เป็นผู้้้ตรวิจัสอบแลัะ

พื่จิัารณาประเดน็ท้�เก้�ยวิขอ้งดงัน้� ค์อ่ การใชส้ำนวินการขอรอ้งอย�างถุก้ตอ้งตามีห์ลักัภาษา

แลัะเห์มีาะสมีตามีสถุานการณ์ การใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอร้องอย�างเห์มีาะสมี 

ตามีสถุานการณ์ ห์ลัังจัากนั�นจัึงนำผู้ลัการตรวิจัสอบจัากเจั้าของภาษาท้�ได้ไปใช้ 

เพื่่�อวิิเค์ราะห์์แลัะเปร้ยบเท้ยบกับการใช้สำนวินแลัะค์วิามีห์มีายย�อยการขอร้องของ 

ชาวิญี่้�ปุ�น 

 7)  สำห์รับขั�นตอนการสรุปแลัะวิิเค์ราะห์์ผู้ลัการศึึกษา ผู้้้วิิจััยวิิเค์ราะห์์

การใช้สำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอร้องของผู้้้เร้ยนชาวิไทยแลัะเปร้ยบเท้ยบ

กบัการใชข้องชาวิญี่้�ปุ�นโดยอา้งองิจัากงานวิจิัยัเก้�ยวิกบัการใชส้ำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีาย

ย�อยการขอร้อง เช�น  Masamune (2000) Miyasaki (2005) แลัะ Zhao (2019) เป็นตน้
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4. ข้อบเข้ตข้องการวิิจััย่

 ขอบเขตของการวิิจััยค์รั�งน้� ค่์อ การศึึกษาข้อมี้ลังานเข้ยนประเภทอ้เมีลั 

จัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษา I-JAS   จัากการสังเกตลัักษณะอ้เมีลัของชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยน 

ภาษาญ้ี่�ปุ�นชาวิไทยพื่บวิ�า กลุั�มีตัวิอย�างบางค์นไมี�ได้เข้ยนหั์วิเร่�องอ้เมีลั（件名）แลัะ 

ค์ำพ้ื่ดลังท้าย（終りの言葉）ดงันั�นงานวิจิัยัน้�จังึจัะศึกึษาเฉพื่าะเน่�อห์าอ้เมีลั（本文）

เท�านั�น ผู้้้วิิจััยยังจัะศึึกษาเฉพื่าะเน่�อห์าอ้เมีลัท้�เก้�ยวิข้องกับการขอร้องโดยตรง โดยไมี�ได้

พื่ิจัารณาเน่�อห์าเก้�ยวิกับการแนะนำตนเอง แลัะการทักทาย เช�น 「ご無沙汰しており

ます」「いかがお過ごしでしょうか」แลัะ「いつもお世話になっておりま

す」เป็นตน้ นอกจัากน้�ยงัไมี�พื่จิัารณาเน่�อห์าเก้�ยวิกบัการบรรยายสภาพื่อากาศึ เช�น「立

春を過ぎてもなおきびしい寒さが続いていますが、」แลัะ「日本では今暑

いですか、タイは毎日暑いです」เป็นต้น

ผลการศึึกษา
1. อััตราการปรากฏขอังสำนวนการขอัร้อังที่่�พบในอัเ่มลต่อัจำนวนอัเ่มล 

ที่ั�งหมด

	 จากการนัับจำนัวนัอีีเมลที่ี�พบสำนัวนัการขอีร้อีงและคำนัวณหาอีัตรา 

การปรากฏต่อีจำนัวนัอีเีมลที่ั�งหมดสามารถสรุปจำนัวนัอีเีมลและอีตัราการปรากฏได้ดงันีั�
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

ตารางท่� 2  อตัราการปรากฏของสำนวินการขอรอ้งท้�พื่บในอเ้มีลัต�อจัำนวินอเ้มีลัทั�งห์มีด

ประเภท สำนวิน

อ่เมูลช้าวิญ่�ป่่น 

(JJJ)

(48 ฉบับ)

อ่เมูลผู้เร่ย่นช้าวิไทย่ 

(TTH)

(28 ฉบับ)

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

いただく

V（て形）いただけますよう V 1 2.08 - 0.00

V（て形）いただけないかと V 4 8.33 - 0.00

V（尊敬形）いただければ V

V（て形）いただけれたらと V

V（て形）いただけると V
4 8.33 - 0.00

V（て形）いただけませんか - 0.00 10 35.71

V（尊敬形）いただけないものか V 1 2.08 - 0.00

V（尊敬形）いただけますことを V 1 2.08 - 0.00

V（尊敬形）いただきたいと V

V（て形）いただきたいと V

V（て形） いただきたくV
15 31.25 - 0.00

V（て形） いただきたいです 2 4.17 3 10.71

いただく+

推量の
疑問形

V（尊敬形）いただけませんでしょうか
V（て形）いただけませんでしょうか
N を いただけませんでしょうか

4 8.33 - 0.00

V（て形）いただけないでしょうか 4 8.33 8 28.57

V（尊敬形）いただくことはできません で
しょうか

1 2.08 - 0.00

V（尊敬形）いただけますでしょうか 2 4.17 1 3.57

V（尊敬形）いただくことはできますか
V（て形）いただくことは可能でしょうか

3 6.25 - 0.00

いただく
（その他）

V（て形）いただいてもよろしいでしょうか - 0.00 1 3.57

V（て形） いただければ幸いです 3 6.25 2 7.14

もらう

V（て形）もらえますか - 0.00 1 3.57

V（て形）もらいますか - 0.00 1 3.57

V（て形）もらいたいです - 0.00 1 3.57
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ตารางท่� 2  อตัราการปรากฏของสำนวินการขอรอ้งท้�พื่บในอเ้มีลัต�อจัำนวินอเ้มีลัทั�งห์มีด

 (ต�อ)

ประเภท สำนวิน

อ่เมูลช้าวิญ่�ป่่น 

(JJJ)

(48 ฉบับ)

อ่เมูลผู้เร่ย่นช้าวิไทย่ 

(TTH)

(28 ฉบับ)

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

くれる

V（尊敬形）くださいませんでしょうか 1 2.08 - 0.00

V（て形）くださいませんか
N を くださいませんか

- 0.00 2 7.14

V（て形）くれてもかまいませんか - 0.00 1 3.57

願う

N をお願いできればとV 1 2.08 - 0.00

おを願いできないかとV 5 10.42 - 0.00

Nお願いしたくV

Nをお願いしたいとV
5 10.42 - 0.00

願う+
推量の
疑問形

N をお願いできませんでしょうか
お願いできませんでしょうか

2 4.17 - 0.00

N をお願いできないでしょうか
お願いできないでしょうか

3 6.25 1 3.57

N をお願いできますでしょうか
お願いできますでしょうか

5 10.42 - 0.00

願う
（その他）

お願いしてもよろしいでしょうか 1 2.08 - 0.00

お願いしたいですが、 いかがでしょうか 1 2.08 - 0.00

依頼する N を（尊敬形）できますでしょうか 1 2.08 - 0.00

与える N を（尊敬形）ください 1 2.08 - 0.00

(ค์ำนวิณโดยผู้้้เข้ยน)

 จัากตารางท้�  2  จัะเห์็นได้วิ� า  สำนวินการขอร้องท้�ชาวิญี่้�ปุ�นใช้ ม้ี 

ค์วิามีห์ลัากห์ลัายมีากกวิ�าผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทย โดยพื่บสำนวินท้�ชาวิญี่้�ปุ�นใช้มีากถุึง 

24 รป้แบบ แต�กลับัพื่บสำนวินท้�ผู้้เ้รย้นชาวิไทยใชเ้พื่ย้ง 12 รป้แบบ โดยเฉพื่าะสำนวินท้�ใช้ 

ค์ำกริยา 「いただく」กับ「願う」นั�นมี้ค์วิามีแตกต�างอย�างเห็์นได้ชัด นอกจัากน้� 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

จัะเห์็นได้วิ�า สำนวินท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยใช้เป็นจัำนวินมีากม้ีเพื่้ยง V（て形）いた

だけませんか (ร้อยลัะ 35.71) แลัะ V（て形） いただけないでしょうか  

(ร้อยลัะ 28.57)  

 เมี่�อเปร้ยบเท้ยบอัตราการปรากฏของสำนวินการขอร้องของกลัุ�มีตัวิอย�าง

ทั�งสองกลัุ�มีแลั้วิ จัะเห์็นได้วิ�า มี้ทั�งส�วินท้�มี้อัตราการปรากฏใกลั้เค์้ยงแลัะแตกต�างกัน 

สำนวินท้�มี้อัตราการปรากฏใกลั้เค์้ยงกัน  ได้แก�  V（て形）いただきたいです (JJJ 

ร้อยลัะ 4.17/TTH ร้อยลัะ 10.71), V（尊敬形）いただけますでしょうか (JJJ 

ร้อยลัะ 4.17/TTH ร้อยลัะ 3.57), V（て形）いただければ幸いです (JJJ ร้อยลัะ 

6.25/TTH ร้อยลัะ 7.14)  แลัะ お願いできますでしょうか/N をお願いできな

いでしょうか (JJJ ร้อยลัะ 6.25/TTH ร้อยลัะ 3.57) อย�างไรก็ตามีสำนวินทั�งห์มีด

ข้างต้นกลัับไมี�ได้มี้อัตราการปรากฏท้�ส้งมีากนัก สำห์รับสำนวินท้�มี้อัตราการปรากฏแตก

ต�างกันอย�างเห์็นได้ชัด  ได้แก�  V（て形）いただけませんか (JJJ ร้อยลัะ 0.00/

TTH ร้อยลัะ 35.71), V（尊敬形）いただきたいとV/ V（て形）いただきた

いとV/ V（て形）いただきたくV (JJJ รอ้ยลัะ 31.25/TTH รอ้ยลัะ 0.00) แลัะ V 

（て形）いただけないでしょうか (JJJ ร้อยลัะ 8.33/TTH ร้อยลัะ 28.57) 
2.  หน่วิย่คัวิามูหมูาย่ย่อ่ย่การข้อร้องท่�พบในอเ่มูลข้องช้าวิญ่�ป่น่และผูเ้รย่่น

ภาษาญ่�ป่่นช้าวิไทย่

 จัากการนับจัำนวินอเ้มีลัท้�พื่บห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ชาวิญี่้�ปุ�นแลัะผู้้เ้รย้น

ภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทยใชใ้นการขอรอ้งสามีารถุสรปุจัำนวินอเ้มีลัแลัะอตัราการปรากฏไดด้งัน้�
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ตารางท่� 3 อตัราการปรากฏของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอรอ้งท้�พื่บในอเ้มีลัต�อจัำนวิน 

 อ้เมีลัทั�งห์มีด

ประเภท
คั�าจั�ากัดคัวิามู ตัวิอย่่าง

ช้าวิญ่�ป่่น

 (JJJ)

(48 ฉบับ)

ผู้เร่ย่นช้าวิไทย่ 

(TTH)

(28 ฉบับ)

จั�านวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

จั�านวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

การเข้าประเด็น การบรรยายเพื่่�อเข้าส้�

ประเด็นการขอร้อง

大学進学につきまして、加藤
先生にぜひご協力いただきた
いことがあり、ご連絡いた
しました。

22 45.83 18 64.28

การอธิิบาย

สถุานการณ์

การอธิิบายสถุานการณ์ท้�

เก้�ยวิข้องกับสาเห์ตุของ

การขอร้อง

私は今度の春から大学に入学
することになりました。

43 89.58 17 60.71

การบอกสาเห์ตุ สาเห์ตุของการขอร้อง そこで奨学金の申請をしたい
と考えているのですが、そ
のためには教員の推薦状が
必要です。

48 100.00 28 100.00

การขอร้อง การขอร้องฝ่�ายตรงข้ามีให์้

ท�าบางสิ�งบางอย�างท้�จัะเกิด

ผู้ลัประโยชน์ต�อตนเอง

加藤先生に推薦状を書いてい
ただきたく思い、連絡させて
いただきました。

48 100.00 28 100.00

การขอบค์ุณ - การแสดงค์วิามีขอบค์ุณ

เน่�องจัากเค์ยได้รับค์วิามี

กรุณาห์ร่อค์วิามีช�วิยเห์ลั่อ

จัากฝ่�ายตรงข้ามี

- การแสดงค์วิามีขอบค์ุณ

ห์ากได้รับค์วิามีกรุณาห์ร่อ

ค์วิามีช�วิยเห์ลั่อเร่�องท้�

ขอร้องจัากฝ่�ายตรงข้ามี

以前は大変お世話になりまし
た。ありがとうございます。

17 35.42 15 53.57

การขอโทษห์ร่อ

ร้้สึกผู้ิด

การแสดงค์วิามีขอโทษห์ร่อ

ค์วิามีร้้สึกผู้ิดเน่�องจัากต้อง

ขอร้องให์้ฝ่�ายตรงข้ามี

ช�วิยเห์ลั่อ

一方的なお願いばかりで大変
申し訳ありません。

21 43.75 9 32.14

ค์วิามีเกรงใจั การแสดงค์วิามีเกรงใจั

เน่�องจัากต้องขอร้องให์้ฝ่�าย

ตรงข้ามีช�วิยเห์ลั่อ

お忙しいところお手数をおか
けしますが、お返事をいただ
けたらと思います。

17 35.42 2 7.14
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

ตารางท่� 3 อตัราการปรากฏของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยการขอรอ้งท้�พื่บในอเ้มีลัต�อจัำนวิน 

 อ้เมีลัทั�งห์มีด (ต�อ)

ประเภท
คัำจัำกัดคัวิามู ตัวิอย่่าง

ช้าวิญ่�ป่่น

 (JJJ)

(48 ฉบับ)

ผู้เร่ย่นช้าวิไทย่ 

(TTH)

(28 ฉบับ)

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

จัำนวิน

(ฉบับ)
ร้อย่ละ

การเร้ยก การเร้ยกช่�อฝ่�ายตรงข้ามี 先生、在学証明書を書いてい
ただけませんか。

- 0.00 1 3.57

การให์้ข้อมี้ลั

เพื่ิ�มีเติมี

การบรรยายเน่�อห์าเพื่ิ�มีเติมี

เก้�ยวิกับเร่�องท้�ขอร้อง

เพื่่�อให์้ฝ่�ายตรงข้ามีพื่ิจัารณา

研究テーマとしては、以前か
ら実施しております、「テー
マ」を考えております。

16 33.33 3 10.71

การขอค์ำตอบ การขอค์ำตอบเก้�ยวิกับเร่�อง

ท้�ขอร้องจัากฝ่�ายตรงข้ามี

お返事をいただけたらと思
います。

14 29.17 2 7.14

การขออนุญี่าต การขออนุญี่าตฝ่�ายตรงข้ามี

เพื่่�อทำบางสิ�งบางอย�าง

本来は参上してお願いすべ
きとは思いますが、先生も
ご多忙でしょうか書中にて
ご意向を伺わせていただき
ました。

3 6.25 - 0.00

(ค์ำนวิณโดยผู้้้เข้ยน)

 จัากตารางท้� 3 จัะเห็์นได้วิ�า ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ชาวิญ้ี่�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยน

ภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทยใช้ในการขอร้องมี้ทั�งลัักษณะท้�เห์มี่อนแลัะแตกต�างกัน ลัักษณะท้�

เห์มี่อนกัน ค์่อ อัตราการปรากฏของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยเพื่่�อบรรยายสาเห์ตุแลัะ 

การขอร้องของกลุั�มีตัวิอย�างทั�งสองกลุั�มีเท�ากับร้อยลัะ 100 ซัึ�งสาเห์ตุท้�ส�งผู้ลัให้์พื่บ

ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยข้างต้นเน่�องจัากข้อมี้ลัจัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษาท้�ใช้ในการศึึกษาค์รั�งน้� 

เป็นอ้เมีลัท้�ใช้เพื่่�อขอร้องให้์อาจัารย์เข้ยนจัดห์มีายรับรองสำห์รับสมีัค์รทุนการศึึกษา 

จังึส�งผู้ลัให้์กลัุ�มีตัวิอย�างทั�งสองกลัุ�มีเลัอ่กนำมีาบรรยายในอ้เมีลัทุกฉบับ จังึอาจักลั�าวิได้วิ�า 

การบรรยายสาเห์ตุแลัะการขอร้องเป็นห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยห์ลัักท้�ใช้เพื่่�อแสดง 

การขอร้องในการเข้ยนอ้เมีลั นอกจัากน้�ยังพื่บห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�กลัุ�มีตัวิอย�าง 

ทั�งสองกลัุ�มีใช้ในปริมีาณใกลั้เค์้ยงกัน ได้แก� การเข้าประเด็น (JJJ ร้อยลัะ 45.83/TTH  

ร้อยลัะ 64.28) การขอบค์ุณ (JJJ ร้อยลัะ 35.42/TTH ร้อยลัะ 53.57) แลัะการขอโทษ

ห์ร่อร้้สึกผู้ิด (JJJ ร้อยลัะ 43.75/TTH ร้อยลัะ 32.14)  ซัึ�งสอดค์ลั้องกับผู้ลัการสำรวิจั
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ของ Zhao (2019) ท้�พื่บการใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยเพ่ื่�อบรรยายการขอบค์ุณแลัะ 

การขอโทษในบทสนทนาการขอร้องของชาวิญี่้�ปุ�นแลัะชาวิจั้นเช�นเด้ยวิกัน โดยการศึึกษา 

ของ Zhao ได้กลั�าวิไวิ้วิ�า การขอบค์ุณเป็นการช�วิยสร้างค์วิามีสัมีพื่ันธ์ิอันด้ระห์วิ�าง 

ผู้้้ขอร้องแลัะผู้้้ถุ้กขอร้อง ในขณะท้�การขอโทษเป็นการช�วิยลัดค์วิามีร้้สึกเป็นภาระให์้ 

ผู้้้ถุ้กขอร้อง จัึงอาจักลั�าวิได้วิ�า ทั�งชาวิญ้ี่�ปุ�นแลัะผู้้้เร้ยนชาวิไทยต�างม้ีแนวิค์ิดแลัะมีุมีมีอง

ร�วิมีกันท้�วิ�า ห์ากได้รับการช�วิยเห์ล่ัอจัากบุค์ค์ลัใดบุค์ค์ลัห์นึ�ง ผู้้้ขอร้องจัำเป็นต้องแสดง

ค์วิามีขอบคุ์ณต�อผู้้้ถุ้กขอร้อง เช�นเด้ยวิกับห์ากขอร้องบุค์ค์ลัใดบุค์ค์ลัห์นึ�งซึั�งอาจัเป็น 

การสร้างภาระต�อผู้้้ถุ้กขอร้องจัึงจัำเป็นต้องแสดงค์วิามีขอโทษด้วิยเช�นกัน

 สำห์รบัลักัษณะท้�แตกต�างกนั ค์อ่ อตัราการปรากฏของห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย 

ท้� ม้ีปริมีาณต�างกันมีากกวิ�าร้อยลัะ 20 ได้แก�  การอธิิบายสถุานการณ์  (JJJ  

ร้อยลัะ 89.58/TTH ร้อยลัะ 60.71) การแสดงค์วิามีเกรงใจั (JJJ ร้อยลัะ 35.42/TTH 

ร้อยลัะ 7.14) การให์้ข้อมี้ลัเพื่ิ�มีเติมี (JJJ ร้อยลัะ 33.33/TTH ร้อยลัะ 10.71) แลัะ 

การขอค์ำตอบ (JJJ ร้อยลัะ 29.17/TTH ร้อยลัะ 7.14) ซัึ�งสอดค์ลั้องกับผู้ลัการสำรวิจั

ของ Miyasaki (2005) ท้�พื่บห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�นักศึึกษาชาวิญ้ี่�ปุ�นใช้ขอร้อง 

ในอ้เมีลัโทรศัึพื่ทม์ีอ่ถุอ่เช�นเดย้วิกับท้�พื่บในการศึกึษาค์รั�งน้� ได้แก� การอธิบิายสถุานการณ์ 

การบอกสาเห์ตุ การเพื่ิ�มีเตมิีเน่�อห์าท้�เก้�ยวิกับสถุานการณ์ แลัะการขอค์ำตอบ จัากลักัษณะ

ท้�แตกต�างกันข้างต้นจัะเห์็นได้วิ�า 1 ) การอธิิบายสถุานการณ์ 2) การแสดงค์วิามีเกรงใจั  

3) การให์้ข้อมี้ลัเพื่ิ�มีเติมี แลัะ 4) การขอค์ำตอบ เป็นห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ชาวิญี่้�ปุ�น

ใช้เป็นจัำนวินมีากกวิ�าผู้้้เร้ยนชาวิไทย ซัึ�งแสดงให้์เห็์นวิ�า มีุมีมีองในการขอร้องสำห์รับ 

ชาวิญี่้�ปุ�น ไมี�ใช�เพื่้ยงการอธิิบายสาเห์ตุ การแสดงค์วิามีขอบค์ุณห์ร่อขอโทษเท�านั�น  

ชาวิญ้ี่�ปุ�นยังให้์ค์วิามีสำคั์ญี่กับข้อมี้ลัท้�ใช้ประกอบการขอร้อง เช�น ท้�มีาของการขอร้อง 

แลัะข้อมี้ลัเพื่ิ�มีเติมี เป็นต้น แลัะยังมี้การแสดงค์วิามีร้้สึกท้�นอกเห์น่อจัากการแสดง 

ค์วิามีขอบค์ุณห์ร่อขอโทษ เช�น การแสดงค์วิามีร้้สึกเกรงใจัห์ร่อร้้สึกรบกวิน นอกจัาก 

การให้์ค์วิามีสำคั์ญี่กับลัักษณะข้างต้นแล้ัวิ ชาวิญ้ี่�ปุ�นยังให้์ค์วิามีสำคั์ญี่กับการขอรับ 

ค์ำตอบจัากเร่�องท้�ขอร้องซัึ�งแสดงให้์เห็์นถึุงค์วิามีจัริงจังัต�อการขอร้อง รวิมีถึุงการวิางแผู้น

สำห์รับการดำเนินการต�อไป 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

 จัากผู้ลัการศึึกษาเก้�ยวิกับอัตราการปรากฏของสำนวินการขอร้องแลัะ

ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�กลัุ�มีตัวิอย�างทั�งสองกลัุ�มีใช้ในการเข้ยนอ้เมีลั แมี้วิ�าจัะพื่บอัตรา

การปรากฏของสำนวินแลัะห์น�วิยค์วิามีย�อยท้�มี้ปริมีาณใกลั้เค์้ยงกัน แต�ผู้้้วิิจััยเห์็นวิ�า  

ค์วิรมีก้ารพื่จิัารณาเน่�อห์าในอเ้มีลัเพื่ิ�มีเตมิีเพื่่�อจัะได้ให์เ้ห์น็ลักัษณะของสำนวินการขอร้อง

ท้�ถุก้นำไปใชจ้ัริง ดงันั�นผู้้ว้ิจิัยัจังึขอยกตวัิอย�างลักัษณะภาษาท้�ไมี�เห์มีาะสมีท้�พื่บในเน่�อห์า

อ้เมีลัของผู้้้เร้ยนชาวิไทยเพื่่�อให์้เกิดค์วิามีเข้าใจัมีากยิ�งขึ�น

3. ลักษณ์ะภาษาท่�ใช้้ในอ่เมูลการข้อร้องข้องผู้เร่ย่นภาษาญ่�ป่่นช้าวิไทย่

 3.1 ลักษณ์ะการใช้้สำนวินการข้อร้องข้องผู้เร่ย่นภาษาญ่�ป่่นช้าวิไทย่

เปร่ย่บเท่ย่บกับช้าวิญ่�ป่่น

  จัากผู้ลัการศึึกษาจัะเห์็นได้วิ�า V 尊敬形）いただきたいとV/ 

V（て形）いただきたいとV/ V（て形）いただきたくV เปน็สำนวินการขอรอ้ง

ท้�ชาวิญี่้�ปุ�นใช้มีากท้�สุด (ร้อยลัะ 31.25) แต�ไมี�พื่บการใช้สำนวินน้�ในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยน 

ชาวิไทย สาเห์ตุท้�สำนวินดังกลั�าวิถุก้เลัอ่กใช้เป็นจัำนวินมีากอาจัม้ีสาเห์ตุจัากเป็นรป้แบบ

ท้�บรรยายเน่�อห์าเก้�ยวิกับการขอร้องแลัะท้�มีาของการติดต�อซัึ�งจัะช�วิยให้์สามีารถุบรรยาย

เน่�อห์าได้อย�างเป็นธิรรมีชาติ ดังตัวิอย�างท้� (1)

(ตัวิอย�างท้� 1)

件名 : 奨学金申請のための推薦状のお願い

本文 : 加藤一郎先生。

 【名前】です。いつもお世話になりありがとうございます。このたび

私は、奨学金団体に奨学金の申請をしたいと考えています。そこで、

加藤先生に推薦状を書いていただきたく、ご連絡いたしました書いていただきたく、ご連絡いたしました。お願

い出来ますでしょうか。お忙しいところお手数をおかけしますが、お

返事をいただけたらと思います。

何卒よろしくお願い申し上げます。 

2014 年 9 月 12 日 【名前】

(JJJ002)
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  สำห์รับสำนวินการขอร้องท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยใช้มีากท้�สุด ค์่อ 

V（て形）いただけませんか (รอ้ยลัะ 35.71) ซึั�งเปน็สำนวินท้�มีก้ารแนะนำ

ในห์นังส่อเร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นตั�งแต�ระดับเบ่�องต้นจัึงอาจัเป็นสาเห์ตุให์้ผู้้้เร้ยน 

ชาวิไทยเล่ัอกนำมีาใช้เพื่่�อแสดงการขอร้องเป็นจัำนวินมีาก การใช้สำนวิน 

ดังกลั�าวิในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนชาวิไทยแสดงให์้เห์็นได้ตามีตัวิอย�างท้� (2)
(ตัวิอย�างท้� 2)

件名 : 加藤先生、ちょっとお願いしたいことがあるんです。

本文 : 加藤先生。 

先生、こんにちは。お元気ですか。日本へ行った時、いろいろお

世話になってもらいました。本当にありがとうございました。今度、

このメールを送る理由は、ちょっとお願いしたいことが あるんです。 

私は、日本に留学するために、日本の奨学金を提供する組織に応募す

ると思います。しかし、この奨学 金をするのは証明書が必要なので、

先生は証明書を書いていただけませんか書いていただけませんか。よろしくお願いします。

【名前】

(TTH027)

 

  จัากตัวิอย�างท้�  (2) จัะเห์็นได้วิ�า  ผู้้้ เ ร้ยนชาวิไทยใช้สำนวิน  

V（て形）いただけませんか เพื่่�อขอร้องให้์อาจัารย์ชาวิญ้ี่�ปุ�นเข้ยนห์นังส่อรับรอง

สำห์รบัสมีคั์รทนุการศึกึษา แมีว้ิ�าสำนวินดงักลั�าวิมีกัจัะใชใ้นสถุานการณข์อรอ้งโดยทั�วิไป 

แต�เน่�องจัากเป็นสำนวินท้�ไมี�นิยมีใช้ในสถุานการณ์ท้�เป็นทางการจึังทำให้์ไมี�พื่บการใช้

ในอ้เมีลัของชาวิญ้ี่�ปุ�น ดังนั�นในสถุานการณ์น้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยจึังค์วิรใช้ V（て形）い

ただけないでしょうか  ซัึ�งเป็นสำนวินท้�มี้การแนะนำไว้ิในห์นังส่อเร้ยนภาษาญ้ี่�ปุ�น  

แลัะสามีารถุนำไปใช้เพื่่�อแสดงการขอร้องในงานเข้ยนท้�เป็นทางการได้อย�างเห์มีาะสมี
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

 3.2  ลกัษณ์ะการใช้ภ้าษาเพ่�อเข้า้สูป่ระเดน็การข้อรอ้งข้องผูเ้รย่่นภาษา

ญ่�ป่่นช้าวิไทย่เปร่ย่บเท่ย่บกับช้าวิญ่�ป่่น

  จัากผู้ลัการศึึกษาพื่บวิ�า ชาวิญ้ี่�ปุ�นส�วินให์ญี่�จัะเข้าประเด็นโดยการ

บรรยายเน่�อห์าเก้�ยวิกับท้�มีาของการติดต�อ แลัะเร่�องท้�จัะขอร้องฝ่�ายตรงข้ามี ซัึ�งลัักษณะ

ดงักลั�าวิมีส้�วินช�วิยให์บ้รรยายเน่�อห์าไดอ้ย�างเปน็ธิรรมีชาต ิแลัะอาจัช�วิยลัดค์วิามีร้ส้กึเปน็

ภาระต�อผู้้ถุ้ก้ขอรอ้ง  เมี่�อเปรย้บเทย้บกบัการเขา้ประเดน็โดยการบรรยายเน่�อห์าเก้�ยวิกบั

เร่�องท้�จัะขอร้องเพื่้ยงอย�างเด้ยวิ ดังตัวิอย�างท้� (3)

(ตัวิอย�างท้� 3)

件名 : 大学院進学につきまして(【名前】) 

本文 : 加藤一郎先生 

いつもお世話になっております。【大学名】の【名前】です。 大学大学

院進学につきまして、加藤先生にぜひご協力いただきたいことがあり、院進学につきまして、加藤先生にぜひご協力いただきたいことがあり、

ご連絡いたしましたご連絡いたしました。 このたび、○○大学○○研究科に進学することと

なりました。 加藤先生のご指導のおかげで合格できましたこと、本当に

感謝しております。ありがとうございました。 さて、大学院進学につ

きまして、奨学金の申請を考えております。 ○○という奨学金団体か

ら、月○万円の給付を受けられるものです。 この申請にあたって、推

薦状が必要となります。 そこで、日ごろよりお世話になっております

加藤先生に一筆お願いできればと存じます。 ○月○日ごろに申請のた

めの書類を送付しようと考えております。ご多用のところ、勝手なお願

いを申し上げてしまいまして大変恐縮なのですが、ご協力いただくこと

はできますでしょうか。 

何とぞ、よろしくお願いいたします。 

【大学名】 【名前】

(JJJ020)

 



74

Requests in Emails by Thai-Japanese Learners and Native Japanese from the Language Corpus Phuwat Thainta

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 12 No. 1  January - June 2023

  ในขณะท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยส�วินให์ญี่�จัะเข้าประเด็นโดยการบรรยาย

เน่�อห์าเก้�ยวิกับเร่�องท้�จัะขอร้องเพื่้ยงอย�างเด้ยวิ โดยไมี�ได้อธิิบายเก้�ยวิกับท้�มีาของ 

การติดต�อ ซัึ�งลัักษณะดังกลั�าวิอาจัเพื่ิ�มีค์วิามีร้้สึกเป็นภาระต�อผู้้้ถุ้กขอร้องแลัะเป็น 

การเส้ยมีารยาทต�อฝ่�ายตรงข้ามีท้�มี้ค์วิามีอาวิุโสกวิ�าได้ ดังตัวิอย�างท้� 4

(ตัวิอย�างท้� 4)

件名 : 学生証明書についてのお願いすること

本文 : 加藤先生 

こんばんは。 私は【大学名】、【学部名】、【学科名】４年生の 

【名前】と申します。 私は先生にちょっとお願いしたいことがあるんで私は先生にちょっとお願いしたいことがあるんで

すす。 今、日本に留学の奨学金が募集しているので、私がこの奨学金を応

募したいと思います。応募するのに学生証明書が必要ですが、もし、先

生がよろしかったら、学生証明書を書いていただけないでしょうか。 

よろしくおねがいいたします。ありがとうございます。

【名前】

                                                                                                  (TTH039)

  จัากตัวิอย�างท้� (4) จัะเห์็นได้วิ�า ผู้้้เร้ยนชาวิไทยบรรยายเน่�อห์า 

โดยเริ�มีจัากการทักทายแลัะแนะนำตัวิ ห์ลัังจัากนั�นจัึงเข้าประเด็นเพื่่�อจัะขอร้องอาจัารย ์

ชาวิญ้ี่�ปุ�นโดยท้�ไมี�ได้อธิบิายเก้�ยวิกับท้�มีาของการติดต�อดังจัะเห็์นได้จัากประโยค์「私は先 

生にちょっとお願いしたいことがあるんです。」ลักัษณะภาษาขา้งตน้แตกต�าง 

จัากชาวิญี่้�ปุ�นท้�มี้บรรยายเน่�อห์าเก้�ยวิกับท้�มีาของการติดต�อ แลัะเร่�องท้�จัะขอร้อง ดังนั�น 

ในสถุานการณ์น้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยจัึงค์วิรเพื่ิ�มีการบรรยายเก้�ยวิกับท้�มีาของการติดต�อ 

โดยสามีารถุแก้ไขเป็น  「日本への留学について、加藤先生に少しお願いした

いことがあり、ご連絡いたしました。」จัึงจัะช�วิยให์้บรรยายการเข้าประเด็นได้

อย�างเห์มีาะสมี
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ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

สร่ปและอภิปราย่ผล
จัากผู้ลัการศึึกษาเก้�ยวิกับลัักษณะการขอร้องในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนภาษาญี่้�ปุ�น 

ชาวิไทยแลัะชาวิญ้ี่�ปุ�นจัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษา I-JAS  สามีารถุสรุปผู้ลัการวิิจััยได้ดังน้�  

ร้ปแบบแลัะอัตราการปรากฏของสำนวินการขอร้องท้�พื่บในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนชาวิไทย 

มี้ทั�งลัักษณะท้�เห์มี่อนแลัะแตกต�างกันกับชาวิญี่้�ปุ�น  ลัักษณะท้�เห์มี่อนกันค์่อ สำนวิน 

การขอร้องท้�มี้อัตราการปรากฏใกล้ัเค้์ยงกันระห์วิ�างกลัุ�มีตัวิอย�างทั�งสองกลัุ�มี เช�น  

V（て形）いただきたいです แลัะ V（て形）いただければ幸いです แต�สำนวิน 

เห์ลั�าน้�กลัับไมี�ได้มี้อัตราการปราฏท้�ส้งมีากนัก ในขณะท้�ลัักษณะท้�แตกต�างกันกลัับ

เป็นผู้ลัการศึึกษาท้�โดดเด�นมีากกวิ�า กลั�าวิค์่อ ร้ปแบบของสำนวินท้�ชาวิญ้ี่�ปุ�นใช้มี้ 

ค์วิามีห์ลัากห์ลัายกวิ�าผู้้้เร้ยนชาวิไทยโดยม้ีจัำนวินมีากกวิ�าห์นึ�งเท�า นอกจัากน้�ยังพื่บ

สำนวินการขอร้องท้�มี้อัตราการปรากฏแตกต�างกันอย�างเห์็นได้ชัด ได้แก� V（て形）い

ただけませんか ท้�ปรากฏในอ้เมีลัของผู้้้เร้ยนชาวิไทยเป็นจัำนวินมีากซึั�งอาจัม้ีสาเห์ตุ

จัากเป็นสำนวินท้�มี้การแนะนำในห์นังส่อเร้ยนภาษาญี่้�ปุ�นตั�งแต�ระดับเบ่�องต้น แต�กลัับ

ไมี�พื่บสำนวินดังกลั�าวิในอ้เมีลัของชาวิญี่้�ปุ�น เน่�องจัากเป็นร้ปแบบท้�ไมี�นิยมีนำมีาใช้ใน

สถุานการณ์ท้�เป็นทางการ ในขณะท้� V（尊敬形）いただきたいとV/ V（て形）

いただきたいとV/ V（て形）いただきたくV เป็นสำนวินท้�ปรากฏในอ้เมีลั

ของชาวิญี่้�ปุ�นเป็นจัำนวินมีากซัึ�งอาจัมี้สาเห์ตุจัากเป็นร้ปแบบท้�บรรยายเน่�อห์าเก้�ยวิกับ 

การขอร้องแลัะท้�มีาของการติดต�อซัึ�งจัะช�วิยให้์บรรยายเน่�อห์าได้อย�างเป็นธิรรมีชาติ  

แต�กลัับเป็นร้ปแบบท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยไมี�ได้เลั่อกนำมีาใช้ในการเข้ยนอ้เมีลัท้�ใช้เป็นข้อมี้ลั

การศึึกษาวิิจััยค์รั�งน้� 

สำห์รับผู้ลัการศึึกษาเก้�ยวิกับห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ใช้ในการขอร้องนั�น 

พื่บทั�งลักัษณะท้�เห์ม่ีอนแลัะแตกต�างกันเช�นเดย้วิกับรป้แบบของสำนวินตามีท้�ได้วิเิค์ราะห์์

ไปข้างต้น ลัักษณะท้�เห์มี่อนกันค่์อ กลุั�มีตัวิอย�างทั�งสองกลัุ�มีใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

เพื่่�อบรรยายสาเห์ตุแลัะการขอร้องเป็นจัำนวินมีากถุึงร้อยลัะ 100 ซัึ�งมี้สาเห์ตุจัากข้อมี้ลั

จัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษาท้�ใช้ในการศึึกษาค์รั�งน้�เป็นอ้เมีลัท้�ใช้ในการขอร้องจัึงส�งผู้ลัให์้กลัุ�มี

ตัวิอย�างเลั่อกนำมีาบรรยายในอ้เมีลัทุกฉบับ ดังนั�นจัึงอาจักลั�าวิได้วิ�า การบรรยายสาเห์ตุ

แลัะการขอร้องเป็นห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยห์ลัักท้�ใช้เพ่ื่�อบรรยายในการเข้ยนอ้เมีลัค์รั�งน้� 
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นอกจัากน้�ยังพื่บห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�มี้ปริมีาณการใช้ใกล้ัเค์้ยงกัน เช�น การขอบคุ์ณ 

แลัะการขอโทษ ซัึ�งผู้ลัการสำรวิจัน้�สอดค์ล้ัองกับงานวิิจััยของ Zhao (2019) ท้�พื่บ 

การใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยทั�งสองเป็นจัำนวินมีากเช�นเด้ยวิกัน ซัึ�ง Zhao ได้กลั�าวิไวิ้วิ�า  

การขอบค์ุณเป็นการช�วิยสร้างค์วิามีสัมีพื่ันธิ์อันด้ระห์วิ�างผู้้้ขอร้องแลัะผู้้้ถุ้กขอร้อง  

ในขณะท้�การขอโทษเป็นการช�วิยลัดค์วิามีร้้สึกเป็นภาระให์้ผู้้้ถุ้กขอร้อง

ลัักษณะการใช้ห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ต�างกัน ค์่อ การอธิิบายสถุานการณ ์ 

การแสดงค์วิามีเกรงใจั การให้์ขอ้มีล้ัเพื่ิ�มีเติมี แลัะการขอค์ำตอบซัึ�งเป็นลักัษณะท้�ชาวิญ้ี่�ปุ�น

ใชม้ีากกวิ�าผู้้เ้รย้นชาวิไทยอย�างเห์น็ไดชั้ด จัากลักัษณะการใชห้์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยขา้งตน้

อาจักลั�าวิได้วิ�า ลัักษณะการขอร้องของชาวิญี่้�ปุ�นไมี�ได้มี้เพื่้ยงการบอกสาเห์ตุ การขอร้อง 

การขอบคุ์ณแลัะการขอโทษเท�านั�น แต�ยังม้ีลัักษณะอ่�นท้�ให์้ค์วิามีสำค์ัญี่ เช�น การแสดง

ค์วิามีเกรงใจั แลัะการบรรยายข้อมีล้ัเพื่ิ�มีเตมิีเก้�ยวิกบัเร่�องท้�ขอรอ้ง เปน็ตน้ ซัึ�งเปน็ลักัษณะ

ท้�เช่�อมีโยงกับวิัฒนธิรรมีของชาวิญี่้�ปุ�นเร่�อง Kodawari ท้�จัะมี้ค์วิามีใส�ใจัต�อรายลัะเอ้ยด

แลัะค์วิามีพิื่ถุ้พิื่ถุันในการกระทำบางสิ�งบางอย�าง นอกจัากน้�ยังเช่�อมีโยงกับวัิฒนธิรรมี 

การใช้ภาษาของค์นญี่้�ปุ�นท้�จัะค์ำนึงถุึงค์วิามีสัมีพื่ันธิ์ ระดับค์วิามีอาวิุโส สถุานการณ์ของ

การใช้ภาษา แลัะเพื่ศึของฝ่�ายตรงข้ามีดังท้�ได้กลั�าวิไปแลั้วิข้างต้นเช้่นกัน ผู้้้วิิจััยจัึงเห์็นวิ�า 

สำห์รับการเรย้นการสอนทักษะการเขย้นในสถุานการณ์การขอร้อง ค์วิรม้ีการแนะนำห์น�วิย

ค์วิามีห์มีายย�อยท้�ชาวิญ้ี่�ปุ�นมัีกใช้ในการเขย้น แลัะเปรย้บเทย้บกับห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อย

ของผู้้้เร้ยนชาวิไทยเพื่่�อให์้เห์็นค์วิามีแตกต�างแลัะสามีารถุนำไปประยุกต์กับการบรรยาย

เน่�อห์าของตนเองได้อย�างเห์มีาะสมีแลัะเป็นธิรรมีชาติใกลั้เค์้ยงกับชาวิญี่้�ปุ�น

นอกจัากผู้ลัการศึึกษาเก้�ยวิกับร้ปแบบแลัะอัตราการปรากฏของสำนวิน 

การขอร้อง แลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�พื่บในอ้เมีลัการขอร้องของผู้้้เร้ยนชาวิไทยแลั้วิ  

งานวิิจััยน้�ยังได้วิิเค์ราะห์์เก้�ยวิกับลัักษณะภาษาท้�ผู้้้เร้ยนชาวิไทยใช้จัริงในการเข้ยนอ้เมีลั 

ได้แก� ลัักษณะของสำนวินการขอร้องแลัะลัักษณะภาษาท้�ใช้ในการเข้าประเด็น ซึั�งจัะ

เห์็นได้วิ�า ร้ปแบบของสำนวินการขอร้องท้�ใช้ยังไมี�ห์ลัากห์ลัายเท�าชาวิญ้ี่�ปุ�น โดยพื่บวิ�า  

มี้การใช้ V（て形）いただけませんか เป็นส�วินให์ญี่�ซัึ�งมี้สาเห์ตุตามีท้�ได้อธิิบายไป

แลั้วิข้างต้น ดังนั�นสำห์รับการเร้ยนการสอนเก้�ยวิกับสำนวินการขอร้องท้�ใช้ในงานเข้ยน 

ค์วิรมี้การอธิิบายกับผู้้้เร้ยนชาวิไทยวิ�า V（て形）いただけませんかเป็นร้ปแบบ 
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ลัักษณะการขอร้องในอีเมลัของผู้้้เรียนภาษาญี่ี�ปุ่่�นชาวไทยแลัะชาวญี่ี�ปุ่่�นจากคลัังข้อม้ลัภาษา

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ภ้วัตร ทาอินต๊ะ

ท้�สุภาพื่แต�ไมี�นิยมีนำมีาใช้ในสถุานการณ์ท้�เป็นทางการ แลัะค์วิรแนะนำร้ปแบบของ

สำนวินท้�ชาวิญี่้�ปุ�นนิยมีใช้เพื่ิ�มีเติมีโดยพิื่จัารณาให้์เห์มีาะสมีตามีระดับภาษาของผู้้้เร้ยน  

สำห์รับลัักษณะภาษาท้�ใช้ในการเข้าประเด็น จัะเห็์นได้วิ�า ผู้้้เร้ยนชาวิไทยส�วินให์ญี่� 

จัะบรรยายเน่�อห์าโดยมีุ�งไปท้�เร่�องท้�จัะขอร้องเพื่้ยงอย�างเด้ยวิ ดังนั�นในสถุานการณ์น้� 

ค์วิรมี้การแนะนำลัักษณะการเข้าประเด็นของชาวิญี่้�ปุ�นท้�จัะบรรยายเก้�ยวิกับท้�มีาของ 

การติดต�อ แลัะเร่�องท้�จัะขอร้องฝ่�ายตรงข้ามี ซัึ�งจัะช�วิยให้์สามีารถุบรรยายเน่�อห์าได้อย�าง

เป็นธิรรมีชาติ 

ข้้อเสนอแนะ
งานวิิจััยน้�ผู้้้วิิจััยได้ศึึกษาลัักษณะการขอร้องท้�ใช้ในการเข้ยนอ้เมีลัของผู้้้เร้ยน

ภาษาญี่้�ปุ�นชาวิไทยจัากค์ลัังข้อมี้ลัภาษา ซัึ�งข้อมี้ลัท้�ใช้ในการวิิเค์ราะห์์ค์รั�งน้�เป็นอ้เมีลั 

ในสถุานการณ์ขอร้องท้�ฝ่�ายตรงข้ามีม้ีค์วิามีอาวุิโสกวิ�า  อย�างไรก็ตามีผู้้้วิิจััยค์ิดวิ�า ห์ากมี ้

การเปลั้�ยนแปลังรายลัะเอ้ยดของสถุานการณ์โดยพิื่จัารณาประเด็นอ่�นท้�เก้�ยวิข้อง เช�น 

ระดับค์วิามีสนิทสนมีระห์วิ�างผู้้้ขอร้องกับผู้้้ถุ้กขอร้องห์ร่อระดับค์วิามีเป็นภาระต�อ 

ผู้้้ถุ้กขอร้อง อาจัทำให์้ผู้ลัการศึึกษาท้�ได้แตกต�างไปจัากผู้ลัการศึึกษาค์รั�งน้� ดังนั�น 

การศึึกษาค์รั�งต�อไปจัึงค์วิรพื่ิจัารณาอ้เมีลัท้�ใช้ในการวิิเค์ราะห์์จัากสถุานการณ์ขอร้อง

ประเภทอ่�นเพื่ิ�มีเติมีเพื่่�อท้�จัะสามีารถุกลั�าวิได้วิ�า เป็นกลัวิิธิ้การขอร้องของกลัุ�มีตัวิอย�าง

ทั�งสองกลัุ�มีอย�างแท้จัริง  นอกจัากน้�การศึึกษาค์รั�งน้�ยังได้พื่บปัญี่ห์าการใช้ภาษา 

ในการเขย้นอเ้มีลัการขอร้องของผู้้เ้รย้นชาวิไทยเป็นจัำนวินมีาก โดยเฉพื่าะปัญี่ห์าเก้�ยวิกบั

การใช้ค์ำศัึพื่ทห์์รอ่สำนวินไวิยากรณ์ไมี�ถุก้ต้องแลัะเห์มีาะสมี ดงันั�นห์ากม้ีการวิจิัยัต�อยอด 

ค์วิรนำประเดน็ดงักลั�าวิมีาศึกึษาแลัะวิเิค์ราะห์เ์พื่ิ�มีเตมิีซัึ�งจัะช�วิยให์ผู้้้เ้รย้นชาวิไทยสามีารถุ

ใช้ภาษาได้อย�างถุ้กต้องแลัะบรรยายเน่�อห์าได้อย�างเห์มีาะสมี นอกเห์น่อจัากค์วิามีเข้าใจั

เก้�ยวิกับร้ปแบบของสำนวิน แลัะห์น�วิยค์วิามีห์มีายย�อยท้�ใช้ในการขอร้อง 
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